
PRÍKAZNÁ ZMLUVA 

uzavretá podľa § 724 a nasl. zákona č. 40/1964 Z. z. 
v znení platných predpisov (Občiansky zákonník, 

Slovenská republika ) 

medzi 

Príkazca: 

Názov organizácie: Slovenská akadémia vied 
(SAV) 

Právna forma: 

Adresa: 

IČO: 

DIČ: 

Telefón: 

E-mail:

rozpočtová organizácia 

štefánikova 49, 814 38 
Bratislava, Slovenská 
republika 

00037869 

2020844914 

+421 2 575 10 118

eva.balazovicova@urad.sav.sk 

štatutárny zástupca: Mgr. Martin Venhart, PhD., 
predseda SAV 

Zastúpený: JUDr. Mgr. Juraj Varga, PhD., 
vedúci Úradu SAV 

(ďalej len „príkazca") 

a 

Príkazník: Marian Hýbl

Narodený: 15.4. 1992 

Bytom: L.M. Parízka 15, české Budejovice, ČR 

Pracovisko: Biologické centrum, CAS 

e-mailová adresa: mario.eko@seznam.cz

Bankové spojenie: 265178154/0300 

Číslo účtu v tvare IBAN: CZ62 0300 0000 0002 6517 

8154 

SWIFT kód banky (BIC): CEKOCZPP 

Názov banky: ČSOB 

Adresa banky: Radlická 333/150, Praha, ČR 

(ďalej len „príkazník") 

(ďalej spolu len „zmluvné strany") 

1. 
PREDMET ZMLUVY 

MANDATE CONTRACT 

Concluded in accordance with § 724 and the 
consecutive sections of Act No. 40/1964 Coli. in the 
wording of the valid regulations (Civil Code, Slovak 

Republic) 

between 

The Mandator: 

Name of the organization: Slovak Academy of 
Sciences (SAS) 

Legal form: 

Address: 

budgetary organization 

štefánikova 49, 814 38 
Bratislava, Slovak 

Republic 

ldentification Number: 00037869 

Tax ID: 2020844914 

Phone: +421 2 575 10 118

E-mail: eva.balazovicova@urad.sav.sk 

Statutory representative: Mgr. Martin Venhart, PhD., 
President SAS 

Represented by: JUDr. Mgr. Juraj Varga, PhD., 
Head of SAS Office 

(hereinafter referred to as "the Mandator") 

and 

The Mandatary: Marian Hýbl

Date of birth: 15.4. 1992 

Address of residence: LM. Parízka 15, České 

Budejovice, ČR 

Work address: Biologické centrum, CAS 

e-mail address: mario.eko@seznam.cz

Bank details: 265178154/0300 

Account number in IBAN form: CZ62 0300 0000 

0002 6517 8154 

SWIFT Code (BIC): CEKOCZPP

Name of the bank: ČSOB 

Bank address: Radlická 333/150, Praha, ČR 

(hereinafter referred to as "the Mandatary") 

(both hereinafter referred to as the "Contracting 

Parties") 

1. 

THE SUBJECT OF THE CONTRACT 
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L. Predmetom tejto zmluvy je vykonanie
nasledovnlich dinnosti prikaznikom pre
prikazcu:

Vypracovat hodnotiaci posudok

predloZen6ho vedeck6ho projektu
s n6zvom ,,lnterdisciplinary Study on
Mushroom and Yeast Polysaccharides
Application in Honey Bee Health and
Functional Bee Products Development"
(d'alej len,, projekt")

do priloien6ho formuldru (Evaluation

Form) a predloiit' ho prikazcovi vo forme
scanu posudku s podpisom prikaznfka
prostrednictvom e-mailov6ho kontaktu
uveden6ho v ziShlavi tejto zmluvy, ak nie je
prikazcom urdend ind forma a sp6sob

dodania posudku (d'alej len "Prikaz").

Kontrolou plnenia predmetu zmluvy je

prikazcom poverenli podpredseda SAV pre

zahranidn6 styky, prip. jeho zdstupca.

il.
LEHOTA NA VYKONANIE PR1KAZU A ZANIK

ZMLUVY

Zmluvn6 strany sa dohodli, Ze prikaznik vykon6
Prikaz s ohl'adom na ndrodnost'a rozsah Prikazu

naj nesk6r do: 31.08.2025.

Tdto zmluva zanikd:

a) vykonanim Prikazu;

b) odvolanim Prikazu prikazcom;

c) smrtou prikaznika.

V pripade odvolania Prikazu prikazcom, zanikne

zmluva pisomnf m doruienim odvolania
prikazu prikaznikovi. Prikazca je v takom
pripade povinnf nahradit prikaznikovi riadne
preuk6zan6 n5klady vzniknut6 do doby
odvolania Prikazu.

Podpisom tejto zmluvy prikaznik potvrdzuje, ie
disponuje od pr(kazcu podkladmi potrebnVmi

na riadne splnenie svojho z6vdzku.

1. The subject of this contract is based on the
following activities performed by the
Mandatary for the Mandator:

To elaborate an assessment reoort of the
submitted scientiflic project titled
"lnterdisciplinary Study on Mushroom and
Yeast Polysaccharicles App|ication in
Honey Bee Health and Functional Bee

Products Developrnent" (hereinafter
referred to as the "project")

using the attached Evaluation Form and

submit it to the Mandator by sending a

scanned copy of tlhe report with the
Mandatory's signature to the email
address specified in the header of this
contract, unless the Mandator specifies
another form and method of delivery of
the report (hereinafter referred to as the
"Order").

The following SAS empl,oyee is authorized by

the Mandator to checlr the fulfilling of tne
subject of the Contract: Vice president for
International Relations or Chair of the SAS

Committee for International projects
Evaluation respectively.

il.
DURATION AND TERI\'IINATION OF THE

CONTRACT

The contracting parties have agreed that the
Mandatary will execute the Order, taking into
account the difficulty and scope of the Order,
no later than: 31 August l!025.

This Contract shall terminate:

a) by performance of the Order;

b) by cancellation rrf the Order by the
Mandator;

c) due to the Mandatary's death.

In the event that the Order is revoked by the
Mandator, the contract shall be terminated
upon written delivery of the revocation of the
Order to the Mandatary. In such a case, the
Mandator is obliged to reimburse the
Mandatary for duly documented expenses
incurred up to the time of the revocation of
the Order.

4. By signing this contract, the Mandatary
confirms that he/she has; the documents from
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1.t

ilt.
ODMENA

Prikazca sa zavii,zuje zaplati{ prlkaznikovi za

vykonanie Prikazu tejto zmluvy odmenu vo
v1i5ke 70,00 € (slovom sedemdesiat eur).
Zmluvn6 strany sa dohodli, ie odmena je
splatn6 po odovzdani hodnotiaceho posudku.
Odmena prikaznika zahifia v5etky ndklady,
kto16 prikaznillovi vzniknrj v s0vislosti
s plnenim Prikazu,

Odmena je splatrrd v lehote 30 dn1 odo dia
vykonania Prikazu.

Prikazca sa zaviizuje zaplatit' pr(kaznikovi

odmenu na dislo rjdtu uveden6 v zdhlavi tejto
zmluvy. Odmena sa povaZuje za zaplaten0

diom pripisania finandnfch prostriedkov na

fdet prikaznika.

tv.
POVINNOSTI PRTKAZNiKA

Prikaznlk je povinn'i najmd:

a) vykonat'Prika:r v srilade s pokynmi prikazcu,

osobne, riadne, a v dohodnutom termine
plnenia, priilom je povinnri konat pri
plneni Prikazu podl'a svojich schopnosti
a znalosti;

b) v pripade, ie prikazn(k nie je schopn'i splnit
Prikaz v terrrine urdenom touto zmluvou,

je povinny hezodkladne o tom prikazcu

informovat' a poskytnrlt potrebnrl

srjdinnos{ v pripade, ie prlkazca bude mat'

zdujem aj na neskorSom splneni Prikazu.

c) realizovaf Prikaz vo forme a Struktrjre
urdenej prikazcom;

d) bezodkladne, najnesk6r viak do desiatich

pracovnfch dni odo dfia dorudenia v'izvy
prikazcu doplnit' Prikaz v sf lade s vyzvou

prikazcu, ak nebol dodanf vo forme a

itru ktd re u rd,enej prikazcom;

e) postupovat pri vykon6vani Prikazu

the Mandator necessary for the proper
fulfilment of his obligation.

il1.

REMUNERATION

The Mandator undertakes to pay the
Mandatary a fee in the amount of €70.00 (in

words: seventy euros) for the performance of
the Order under this contract. The Parties

agree that the fee shall be payable upon

submission of the assessment repoft, The

Mandatary's fee shall include all costs incurred

by the Mandatary in connection with the
performance of the Order.

The fee is payable within 30 days from the date
of execution of the Order.

The Mandator undertakes to pay the
Mandatary the remuneration to the account
number listed in the header of this contract.
The reward is considered paid on the day funds
are credited to the Mandatary's account.

tv.
OBLIGATIONS OF THE MANDATARY

1-. The Mandatary shall be obliged, in pafticular, to:

a) perform the Order in accordance with the
instructions of the Mandator, personally,
properly, and within the agreed
performance period, and shall act in the
performance of the Order to the best of
their abilities and knowledge;

b) in the event that the Mandatary is unable to
fulfill the Order within the period specified
in this contract, promptly inform the
Mandator thereof and orovide the
necessary cooperation should the
Mandator be interested in the subseouent
performance of the Order;

c) execute the Order in the form and structure
specified by the Mandator;

d) promptly, but no later than within ten (10)

working days from the date of delivery of
the Mandator's request, supplement the
Order in accordance with such request, if it
was not delivered in the form and

structure specified by the Mandator;
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nestra nnej a objektivne;

f) nekontaktovat navrhovatel'a projektu,
ktorli je predmetom posudzovania;

g) bezodkladne informova{ prikazcu
prostrednictvom e-mailovej adresy
uvedenej v zdhlavi tejto zmluvy alebo
infm sp6sobom urdenym prikazcom, ak
prikaznik zisti moZnil zaujatost alebo
konflikt zdujmov vo vzt'ahu k projektom,
kto16 hodnoti alebo navrhovatel'a, ktor6ho
projekt je predmetom posudzovania. 7a

konflikt zdujmov sa povaZuje najmd, ale
nielen situdcia, ak mal prikaznik spolu s

navrhovatelbm projektu spolodnd
spolup16cu alebo publikadnd dinnost v

obdobi posledn'ich 5 rokov pred rokom, v
ktorom bol podanri ndvrh projektu, sri s

navrhovatelbm projektu alebo dlenom
riegitelsk6ho kolektivu v rodinnom vz{ahu
a zo schvdlenia, pripadne neschvdlenia
projektu prikaznikovi vypl,iva alebo m6Ze
vyplynrit osobnli prospech.

2. Prikaznik je v plnom rozsahu zodpovednli za

5kodu, ktorri sp6sobi prikazcovi poruSenfm
povinnostivypllvaj(cich z tejto zmluvy. 2.

V.

DOVERNE INFoRAcIE
A OSOBNE 00rue

Pre tidely tejto zmluvy sa za d6vern6
inform6cie povaZujri ak6kolvek a vietky
inform6cie a ddaje, kto16 poskytol prlkazca

prikaznikovi, di ui pisomne, dstne, alebo
elektronickri mi prostriedkami (d'alej len

,,D6vern6 informdcie").

Prikaznik je povinn'i dodriiavat mldanlivost
o D6vernfch inform6cidch.

Prfkazn(k ako dotknut6 osoba berie na

vedomie, ie prikazca v zmysle ustanovenia
dldnku 6 bod 1. pism. b) Nariadenia
Eur6pskeho parlamentu a Rady (EU) 20161679
z 27. aprila 2OtG o ochrane fyzick,ich os6b pri

spracfvani osobn'ich ridajov a o vol'nom
pohybe takychto fdajov, ktonim sa zruiuje
smernica 95146/ES (vSeobecn6 nariadenie o
ochrane fdajov) (d'alej len ,,Nariadenie")
spracUva:

e) act impartially and objectively in the
performance of the Ctrder;

f) not contact the proposer of the project that
is the subject of the ervaluation;

g) promptly inform the Mandator via the email
address specified in the header of this
contract or by any other means designated
by the Mandator, if the Mandatary
becomes aware of ilny potential bias or
conflict of interest in relation to the
project being evaluated or the proposer
whose project is the subject of the
evaluation. A conflict of interest shall be

deemed to exist, in particular but not
exclusively, if the Mandatary has had joint
collaboration or publication activity with
the proposer of the project within the five
(5) years preceding the year in which the
project proposal was submitted, is related
to the proposer of the project or a

member of the proje,ct team by family ties,
or if the approval or non-approval of the
project results or may result in personal

benefit to the Mandatary.

The Mandatary shall be fully liable for any
damage caused to the Mandator as a result of
a breach of the obligations arising from this
Agreement.

V.

CONFIDENTlAL INFORMATION
AND PERSONA.L DATA

For the purposes of this contract, confidential
information shall be der:med to include any
and all information and data provided by the
Mandator to the Mandatary, whether in

writing, orally or by electronic means
(hereinafter referred 1to as "Confidential
Information").

The Mandatary is obliged to maintain
confidentiality regarding Confidential
Information.

The Mandatary, as the data subject,
acknowledges that the Mandator, pursuant to
the provisions of Article 6, point 1, letter. b)

Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April201.6
on the protection of natural persons with
regard to the processing of personal data and

L.
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a) spracdva osobn6 ildaje prikaznika ako
dotknutej osoby uveden6 v tejto zmluve v
rozsahu nevyhnutnom na plnenie tejto
zmluvy (identifikadn6 [daje uveden6
v zdhlavi tejto zmluvy a dislo ridtu
prikaznika),

b) doba uchovlivania osobnrich ddajov je
doba nevyhrrutnd pre plnenie na zdklade
tejto zmluvy a lehota urdend na archiv6ciu
zmluvy prika;zcom,

c) osobn6 idajer pr(kaznika uveden6 v tejto
zmluve m6Zu by{ poskytnut6 orgdnom
vykondvajfcim kontrolu alebo dohl'ad nad
dinnost'ou pri'kazcu,

d) prdvnym zirkladom pre poskytnutie
osobnfch (dajov je tdto zmluva a ridelom
poskytnutia je plnenie zdvazkov z tejto
zmluvy,

e) kontakt na zodpovednd osobu prikazcu je:

f) pr(kazca ako prev6dzkovatel', pri ziskani
osobnfch ridajov, poskytuje informdcie v
sf lade s ustanovenim dldnku 13 a L4
Nariadenia: o prdve podat' st'ainosf
dozorn6mu orgdnu, ktorym je v
podmienkach Slovenskej republiky Urad na

ochranu osobnfch ridajov Slovenskej
republiky, o prdve prikaznika na pristup k

6dajom podl'a dldnku 15 Nariadenia, o
prdve na ropravu podl'a dldnku 1,6

Nariadenia, o prdve na vymazanie (pr6ve
na ,,za bu d nutie") pod l'a ilii n ku 17
Nariadenia, o prdve na obmedzenie
spracfvania podl'a dldnku 18 Nariadenia, o
oznamovacej povinnosti prikazcu v
srjvislosti s opravou alebo vymazanim
osobn'i ch ridajov alebo obmedzenim
spracilvania podl'a dldnku L9 Nariadenia, o
pr6ve na prenosnos{ ridajov podl'a dldnku
20 Nariadenia, o prdve namietat' podl'a

dliinku 21 Nariadenia, o automatizovanom
individudlnorn rozhodovani vrdtane
profilovania podl'a dldnku 22 Nariadenia
tak, ie k nemu prikazca nepristupuje a o
ozn6meni poruSenia ochrany osobn'ich
ridajov prikerznika, a to v strudnej,
transparentnerj, zrozumitelhej a l'ahko
dostupnej frorffie r formulovan6 jasne

a jednoducho dldnku 34 Nariadenia.

Prikazca m6Ze ako prevddzkovatel' poskytndf
na ildely plnenia povinnosti na zdklade tejto

on the free movement of such data, and
repealing Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation) (hereinafter referred to
as the "Regulation") processes:

a) processes the personal data of the
Mandatary as the data subject specified in
this contract to the extent necessary for
the performance of this contract
(identification data specified in the header
of this contract and the account number of
the Mandatary),

b) the retention period of personal data is the
period necessary for the per{ormance of
this contract and the period specified for
archiving the contract by the Mandator,

c) the personal data of the Mandatary
specified in this contract may be provided
to authorities exercising control or
supervision over the activities of the
Mandator,

d) the legal basis for the provision of personal

data is this contract and the purpose of the
provision is the performance of obligations
under this contract,

e) the Mandator's responsible person's

contact is: gdpr(@up.upsav.sk,

f) the Mandator, as the maintaining entity,
when obtaining personal data, provides
information in accordance with the
provisions of Articles 13 and 14 of the
Regulation: on the right to file a complaint
with the supervisory authority, which in
the conditions of the Slovak Republic is the
Personal Data Protection Office of the
Slovak Republic, on the Mandatary 's right
to access data pursuant to Arlicle 15 of the
Regulation, on the right to rectification
pursuant to Article 16 of the Regulation, on
the right to erasure (the right to "be
forgotten") pursuant to Article 17 of the
Regulation, on the right to restriction of
processing pursuant to Afticle 18 of the
Regulation, on the Mandator's notification
obligation in connection with the
rectification or erasure of personal data or
restriction of processing pursuant to Article
19 of the Regulation, on the right to data
portability pursuant to Afticle 20 of the
Regulation, on the right to object pursuant
to Article 2'J. of the Regulation, on
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zmluvy prikaznikovi ako sprostredkovatelbvi
v sdlade s Nariadenim osobn6 ddaje
dotknutlich os6b, ktoni mi sri osoby
zddastnen6 na projekte, a to najviac v rozsahu:
meno, priezvisko, e - mailovd adresa,

telef6nne dislo, adresa pracoviska a rldaje
vypl,yivajrlce z profesijnrich Zivotopisov
dotknutrich os6b. Ak d6jde k poskytnutiu
osobnfch Idajov, prikaznik sa zaviizuje:

a) spracrivat' osobn6 Udaje na zSklade

zdoku mentovanrich pokynov prikazcu,

b) vykona{ vietky poiadovan6 opatrenia
podl'a dliinku 32 Nariadenia,

c) poskytnrlt prikazcovi vSetky informdcie
potrebn 6 na preu kdza n ie s pln e n ia

povinnosti stanoven;ich v tejto dasti zmluvy
a umoZnit audity, ako aj kontroly
vykondvan6 prikazcom alebo inlim
auditorom, ktor6ho poveril prikazca, a

poskytnrit im na tieto ridely srldinnos{,

d) informovat' prikazcu, ak sa podl'a jeho
n{zoru pokynom prikazcu poruiuje
Nariadenie alebo in6 prdvne predpisy 0nie
alebo dlensk6ho Stdtu t'ikajfce sa ochrany
osobnfch ridajov,

e) vykonat vietky opatrenia, aby nedoSlo k

neoprdvnen6mu alebo ndhodn6mu
pristupu k t'imto fdajom, k ich zmene,
znideniu alebo strate, k neoprdvnenrim
prenosom, k ich in6mu neoprdvnen6mu
spractlvaniu, alebo ich in6mu zneuiitiu; na

tento fdel prijme primeran6 technick6 a

organ izadn6 opatrenia,

f) poskytndf prikazcovi sildinnost za ildelom
plnenia povinnosti prikazcu podl'a dl5nkov
32 ai 36 Nariadenia s prihliadnut[m na

povahu spracfvania a informdcie dostupn6
prikaznikovi ako aj pri plneni povinnosti
prikazcu vo vzt'ahu k Ziadostiam o vfkon
prdv osobou, ktorej osobnd ddaje sd

spracdvan6.

Prikaznik sa zavdzuje bezodkladne, najnesk6r
viak do troch mesiacov odo dfia zdniku zmluvy
skartovat' vietky dokumenty, kto16 si pri
plneni prikazu vytladi, odkopiruje, naskenuje,

ako aj tie dokumenty kto16 prijme od prikazcu

ako podkladove materiSly pre ridely splnenia
Prikazu, a kto16 nebudri po zdniku zmluvy
vrdten6 prfkazcovi. Prikaznik je tieZ povinnlT

vymazat', alebo inak znehodnotit' ak6kolvek

automated individual decision-making,
including profiling pursuant to Article 22 of
the Regulation, without the Mandator's
access to it, and on notification of the
Mandatary of a personal data breach, in a
concise, transparent, understandable and
easily accessible forrn, formulated clearly
and simply pursuant to Article 34 of the
Regulation.

the Mandator, as the maintaining entity, may
provide the Mandatary, as the intermediary,
with personal data of the data subjects, who
are persons participating in the project, for the
purposes of fulfilling obligations under this
contract, in accordance with the Regulation, to
the extent of: name, surname, e-mail address,
telephone number, workplace address and
data resulting from the professional CVs of the
data subjects. lf personal data is provided, the
Mandatary undertakes to:

a) process personal data on the basis of the
Mandator's documen ted instructions,

b) take all required measures pursuant to
Article 32 of the Regulation,

c) provide the Mandator with all information
necessary to demonstrate compliance with
the obligations set out in this part of the
contract and to enaLrle audits and checks
carried out by the lt/landator or another
auditor appointed by the Mandator and to
provide them with cooperation for these
purposes,

d) inform the Mandator if, in his/her opinion,
the Mandator's instructions violate the
Regulation or other Union or Member
State legislation relating to the protection
of personal data,

e) take all measures to prevent unauthorised
or accidental access to such data, their
alteration, destruction or loss,

unauthorised transfers, other unauthorised
processing or other misuse; for this
purpose, it shall adopt appropriate
technical and organiziltional measures,

f) provide the Mandator with cooperation for
the purpose of fulfilling the Mandator's
obligations under Articles 32 to 35 of the
Regulation, taking into account the nature
of the processing and the information
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elektronick6 podoby dokumentov.

6. Prikaznlk je v plnom rozsahu zodpovednli za

5kodu, ktor( sp6sobi prikazcovi alebo tretej
osobe v d6sledku poruSenia vy5Sie uvedenrich
svojich povinnosti tlikajricich sa povinnosti
mldanlivosti, ochrany d6vernlich informdcii 5.

a osobnlich (dajov.

1..

vt.
ZAvenedruE USTANoVENIA

T6to zmluva a vietky vzt'ahy z nej vypllivajrice
sa spravujri slovensklim prdvnym poriadkom a

prisluSn,imi pre spory, ktor6 vyplynd zo zmluvy
sri sridy Slovenskej republiky.

Zmluvn6 strany sa dohodli, Ze vzt'ahy, ktor6 nie
sil upraven6 v tejto zmluve sa bud( spravovat
prisluinrimi ustanoveniami zdkona i. 40/1964
Zb. Obdiansky zdkonnik v platnom zneni.

Miestom pre dorudovanie pisomnosti srj adresy
zmluvnfch strdn uveden6 v zdhlavi tejto
zmluvy. Kaid1 zo zmluvnlich strdn je povinnd
pisomne ozndmit' druhej Zmluvnej strane
akdkolVek zmenu ohl'adne dorudovania. a to
bezodkladne po tom, do k takejto zmene d6jde.
Pokial' sa z dfivodu oneskoren6ho alebo
nevykonan6ho ozndmenia o zmene miesta
dorudovania nepodari dorudit' pisomnost'
druhej zmluvnej strane, povaZuje sa deri
vrdtenia zdsielky odosielatelbvi za deri
dorudenia aj ked'sa o tom adresdt nedozvedel.
Ak nie je v zmluve alebo v pokynoch prikazcu
vlislovne urdend prisomnd forma Ikonov, je pre
platnost ilkonov dostatoind elektronickd forma
komunikdcie.

Za defi dorudenia pisomnosti sa bude

available to the Mandator. as well as in
fulfilling the Mandator's obligations in
relation to requests for the exercise of
rights by the person whose personal data
are processeo.

The Mandatary undertakes to shred without
delay, but no later than within three months
from the date of termination of the contract,
all documents that he/she prints, copies, scans
when fulfilling the Order, as well as those
documents that he/she receives from the
Mandator as supporting materials for the
purposes of fulfilling the Order, and which will
not be returned to the Mandator after the
termination of the contract. The Mandatary is
also obliged to delete or otherwise render
useless any electronic forms of documents.

6. The Mandatary is fully liable for any damage
caused to the Mandator or a third party as a
result of a breach of the above-mentioned
obligations relating to the obligation of
confidentiality, protection of confidential
information and personal data.

Hnrnr pnlvtsroNs

This contract and all relationships arising from
it are governed by Slovak law and the courts of
the Slovak Republic are competent for disputes
arising from the contract.

The Contracting Parties have agreed that
matters not governed by this contract shall be
governed by the relevant provisions of Act No.

40/L964 Coll, Civil Code (Slovak Republic) in its
valid wording.

The places to deliver written documents are
the Contracting Pafties' addresses stated in the
heading of this contract. Each of the
Contracting Parties is obliged to notify the
other Contracting Party in writing of any
change in the delivery, without delay after
such change occu rs. lf, due to a late or
unexecuted notification of a change in the
place of delivery, the document cannot be

delivered to the other Contracting Party, the
date of return of the shipment to the sender
shall be deemed to be the date of delivery,
even if the addressee did not learn of it. lf the
written form of the acts is not expressly
specified in the contract or in the instructions
of the Mandator, an electronic form of
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považovať: deň osobného prevzatia 
písomností, deň prevzatia poštovej zásielky, 
deň odmietnutia prevzatia písomnosti alebo 
poštovej zásielky, tretí deň úložnej lehoty na 
pošte a to aj v prípade, že sa o tom adresát 
nedozvedel. 

5. Táto zmluva je vyhotovená dvojjazyčne:
v slovenskom a anglickom jazyku. V prípade
nejasností výkladu má prednosť slovenská
verzia zmluvy.

6. Táto zmluva je vyhotovená v 2 exemplároch; 1
exemplár obdrží po podpise tejto zmluvy
príkazca a 1 exemplár tejto zmluvy je určený
pre príkazníka.

7. Túto zmluvu je možné meniť iba písomnými
dodatkami, označenými a podpísanými oboma
zmluvnými stranami, ktoré budú tvoriť

nedeliteľnú súčasť tejto zmluvy.

8. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej
podpisu oboma zmluvnými stranami a účinnosť
dňom, ktorý nasleduje po dni jej zverejnenia v
Centrálnom registri zmlúv SR.

9. Zmluvné strany vyhlasujú, že túto zmluvu
prečítali, jej obsahu porozumeli a na znak

súhlasu s jej znením pripájajú svoje podpisy.

V/In: Bratislava, dňa/on: .. ?.6..:� . .' .... 2025

communication shall be sufficient for the 

validity of the acts. 

4. The following dates are to be considered as the
dates of written documents' receipt: the day of
persona! receipt of the written documents, the
day of receipt of the post, the day of refusal to
accept the receipt of the written document or
the post, the third day of the storage period at
the post office and this even in the event that
the recipient has not been informed about it.

5. This contract is bilingual: in Slovak and English
language. In the event of a dispute as to the
terms of this contract, the Slovak version of the

contract will prevail.

6. This contract is drawn up in 2 counterparts;
The Mandator shall receive 1 counterpart after
signing the contract and 1 counterpart of this

contract is for the Mandatary.

7. This contract may be changed only by written
amendments marked and signed by both
Contracting Parties and forming an inseparable

part of this contract.

8. This contract shall enter into force on the day
of its signing by both Contracting Parties and it

shall become effective on the day following the
date of its publication in the Central Register of

Contracts of the Slovak Republic.

9. The Contracting Parties declare that they have

read this Contract, understand its content and
as evidence of their consent to its wording they
sign it.

V/In: ........................... , dňa/on: .?::"i.: .. �.:. 2025

Príkazník/The Mandatary 
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